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De restauratiewerken zullen dus voor het grootste deel 
aan de achterzijde gebeuren. Aan de voorzijde zal de 
ingreep beperkt zijn. De visuele verandering voor en 
na de restauratiewerken is hier zeer beperkt, wat door 
het publiek niet altijd te bevatten valt. Echter met een 
goede onderbouwde voorstudie met visueel beeldma-
teriaal kan men extra informatie toevoegen. Tijdens de 
werken kunnen er dan ook informatieborden voorzien 
worden om de bezoekers te informeren.

Les travaux de restauration seront donc principale-
ment effectués à l’arrière. A l’avant, l’intervention sera 
moindre. Le changement visuel avant et après restaura-
tion est ici très limité, ce qui n’est pas toujours compris 
par le public. Une pré-étude solide permet la récolte 
d’informations supplémentaires. Pendant les travaux, il 
est alors possible de prévoir des panneaux explicatifs 
afin d’informer au mieux les visiteurs.

De situatie was duidelijk zeer ernstig te noemen. De achterzijde van de lambrisering was volledig begroeid met zwammen. Vermoedelijk huiszwam of 
kelderzwam.
Zeer hoge vochtigheidsgraad is hier de oorzaak tot schimmelvorming. Een demontage is hier onvermijdelijk: de volledige constructie is aangetast tot zo 
ver dat er houtverlies is. De constructie wordt hierdoor op langere termijn zeer onstabiel.

La situation était clairement catastrophique.  L’arrière des boiseries était entièrement recouvert de champignons, probablement de la mérule ou conio-
phore des caves.
Un taux d’humidité très élevé est la cause de la formation des moisissures. Un démontage est inévitable ici : toute la structure est infestée et présente une 
perte de bois. La structure devient donc très instable sur le long terme.

Ontwerptekeningen met krasnaald zijn aangebracht in de muur. Interes-
sante informatie die dient gepreserveerd. Een demontage moet dan ook 
gebeuren met de nodige omzichtigheid, en dit niet alleen voor de lambri-
sering maar ook omwille van de historische waarde. 

Des dessins préparatoires ont été réalisés sur le mur à l’aide d’une pointe. 
Une information intéressante qui devrait être préservée. Un démontage 
doit dès lors être effectué avec précaution, pas seulement pour les boise-
ries mais pour la valeur historique du lieu.
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Onderzoek naar graad van insectenaantasting 
St. jozefaltaar, O.L.V. Aarschot

Achter dit altaar bevinden zich middeleeuwse muur-
schilderingen. Vanuit het Koninklijk Instituut voor het 
Kunstpatrimonium werd de vraag gesteld in hoeverre 
deze schilderingen doorlopen, en in welke bewaartoe-
stand deze zich bevinden?
Tijdens dit onderzoek werd de onderzijde van het al-
taar bekeken. De predella is zeer sculpturaal uitgewerkt 
in lindehout. Aan de voorzijde is er lokaal insectenaan-
tasting zichtbaar door houtverlies.
De vraagstelling luidde als volgt: wat is de graad van 
aantasting aan de achterzijde? Een 10-tal jaar geleden 
is het altaar immers begast geweest tegen  houtworm. 
De vraag werd gesteld of er intussen een nieuwe ac-
tieve aantasting opgetreden is of dat het oude schade 
betrof door een oudere aantasting? Dit wordt onder-
meer tijdens de restauratiewerken (die lopen voor een 
periode van drie jaar) gemonitord langs de voorzijde.

Na het bekomen van deze informatie is er nagedacht 
hoe deze predella-ruimte te bereiken zou zijn voor een 
preventieve insectenbehandeling.
Het verwijderen van een sokkel gaf niet genoeg ruim-
te om in het altaar te kunnen maar liet wel toe om de 
meeste panelen te besproeien.

Er werd veel onderzoek geleverd voor een beperkt re-
sultaat. Er is interessante informatie vrijgekomen, aan-
gezien de graad van aantasting bevestigd werd. Hier-
door is het belang aangetoond van een consequente 
monitoring van de aantasting. Blijkt de aantasting toch 

Recherche du taux d’infestation d’insectes, au-
tel Saint-joseph, église Notre-Dame d’Aarschot

Derrière l’autel se trouvent des peintures murales mé-
diévales. L’Institut royal du Patrimoine artistique (IRPA-
KIK) a demandé de pousser l’étude afin de comprendre 
jusqu’ou ces peintures se déploient, et dans quel état 
de conservation elles se trouvent ?
Au cours de cette étude, le dessous de l’autel a été ins-
pecté. La prédelle, très élaborée et sculptée en bois de 
tilleul, présente sur le devant une perte de bois. Cette 
dernière prouve une infestation d’insectes locale.
La question était la suivante : quel est le degré d’infes-
tation au revers? 
Il y a environ dix ans, l’autel a été traité contre des in-
sectes xylophages par gazage. Dès lors, s’agit-il d’une 
nouvelle attaque active ou de dégâts causés par l’infes-
tation antérieure ? Ceci est suivi durant les travaux de 
restauration (au cours d’une période de trois ans).

Après l’obtention de ces informations, nous avons ré-
fléchi à comment accéder à cet espace de la prédelle 
afin d’effectuer un traitement insecticide curatif et 
préventif. Le démontage d’une planche de la base n’a 
pas donné assez d’espace pour descendre dans l’autel, 
mais nous a permis d’arroser la plupart des panneaux.

Au vu de l’importante de la recherche effectuée,  le 
résultat reste limité. Des informations intéressantes 
ont toutefois été obtenues et le degré d’infestation 
confirmé. L’étude a en outre démontré l’importance 
d’un suivi systématique de l’infestation. Si l’attaque 

Uit de beelden blijkt dat de muurschildering achter een witte verflaag 
zit. Enkel daar waar er schade is in de witte afwerkingslaag, -in dit geval 
door een kogelinslag- komt de originele muurschildering bloot te liggen.

Les images montrent que la peinture murale est recouverte d’une pein-
ture blanche. Elle apparait donc uniquement où il y a altération de cette 
peinture de finition (ici, un dégât causé par un impact de balle).

In de predella is duidelijk veel aantasting zichtbaar. Het is momentaan 
niet vast te stellen of deze al dan niet actief is.
Een bijkomend element is een ontwerptekening op de achterzijde van 
één van de panelen.

Au niveau de la prédelle, de nombreux dégâts sont visibles. Il n’est pas 
directement aisé de déterminer si l’infestation est active ou ne l’est pas.
Une information supplémentaire est la présence d’un dessin au revers de 
l’un des panneaux.
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actief te zijn, dan moet men verder denken aan een 
oplossing omdat de omvang van aantasting te groot is 
om er geen rekening mee te houden.
Het vaststellen – beoordelen – behandelen – opvolgen 
van insectenaantasting blijft een cruciaal onderdeel bij 
het behoud en beheer van cultureel erfgoed. Werk dat 
zich echter grotendeels onzichtbaar voltrekt.

Met dank aan : KIK-IRPA, kerkfabriek OLVrouw Aarschot, 
kerkfabriek  Sint-Stefanus Hingene

peter.taeymans@iparc.eu
(fotos : copyright : iparc cvba) 

est toujours active, il faudra réfléchir à une solution car 
l’ampleur des dégâts est trop importante  pour ne pas 
en tenir compte.
Le constat – le choix – le traitement – et le suivi de l’in-
festation d’insectes reste une partie cruciale dans la 
conservation et la gestion du patrimoine culturel. Ce 
travail reste toutefois peu visible la plupart du temps.

Merci à  l’IRPA-KIK, à la fabrique d’église Notre-Dame 
d’Aarschot, à la fabrique d’église Saint-Stéphane de 
Hingene 

peter.taeymans@iparc.eu
(photos :  copyright : iparc cvba) 
(traduction : Catherine Balteau)

Detail van de aantasting; hier is duidelijk te zien dat enkel de lindehou-
ten delen zijn aangetast. De eikenhouten structuur is niet aangetast.

Détail de l’infestation : Il apparait assez clairement que seules les parties 
en tilleul sont infestées. La structure en chêne elle n’est pas attaquée.

COLLOqUE CONSERVATION PhOTOS

Le 31 octobre 2013, l’IRPA organisera un colloque sur la gestion et la conservation des collections pho-
tographiques. De multiples institutions (musées, bibliothèques, centres d’archives…) possèdent en effet des 
collections photographiques et doivent faire face aux problèmes que pose leur gestion : stockage, inventaire, 
numérisation, accès, questions de copyright, statut et valeur accordés à la collection, etc. Le colloque sera 
l’occasion pour les professionnels confrontés à ces questions de développer un cadre pratique et éthique 
pour la conservation des collections photographiques.

COLLOqUIUM CONSERVATIE FOTOS

Op 31 oktober 2013 organiseert het kIk een colloquium rond het beheer en de conservatie van fotocol-
lecties. Tal van instellingen (musea, bibliotheken, archiefcentra, etc.) bezitten fotografische verzamelingen en 
kampen met problemen rond het beheer ervan : opslag, inventarisatie, digitalisering, toegang, auteursrecht, 
statuut van en waarde die men hecht aan de verzameling etc. Het colloquium biedt professionelen die wor-
den geconfronteerd met deze problemen de gelegenheid om een praktisch en ethisch kader te ontwikkelen 
voor de conservatie van de fotografische collecties.
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Maatschappelijke zetel 
Siège social

Coudenberg 70
1000 Bruxelles/Brussel

info@aproa-brk.org

www.aproa-brk.org  /  www.brk-aproa.org
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